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translation both as a socio-cultural practice and

as an area of theoretical inquiry. The Journal

aims to stimulate innovative research on
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China’s translators, interpreters and scholars

of translation studies to share with one another their
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views with their international counterparts as well.
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encourages discussions based on

a diversity of methodological perspectives.
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Editorial Department. Those found suitable for the
Journal will then go through a double-blind

peer review process. To facilitate this process, avoid
self-identification in the text proper of the MS,
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For subscription, contact:

China International Book Company, P.O. Box 399,
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